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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 674/2014 

z dnia 12 czerwca 2014 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę [Charolais (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. 
w sprawie systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych (1), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1)  Zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 1151/2012 wniosek Francji o rejestrację nazwy „Charolais” 
został opublikowany w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (2). 

(2)  Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) 
nr 1151/2012, nazwa „Charolais” powinna zostać zarejestrowana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporządzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 12 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Dacian CIOLOȘ 

Członek Komisji  
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(1) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1. 
(2) Dz.U. C 28 z 31.1.2014, s. 16. 



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.3. Sery 

FRANCJA 

Charolais (ChNP)  
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 675/2014 

z dnia 18 czerwca 2014 r. 

ustanawiające zakaz połowów dobijaków w wodach Unii obszaru 2 zarządzania dobijakami przez 
statki pływające pod banderą Danii 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1224/2009 z dnia 20 listopada 2009 r. ustanawiające wspólnotowy system 
kontroli w celu zapewnienia przestrzegania przepisów wspólnej polityki rybołówstwa (1), w szczególności jego art. 36 
ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu Rady (UE) nr 43/2014 (2) określono kwoty na rok 2014. 

(2)  Według informacji przekazanych Komisji statki pływające pod banderą państwa członkowskiego, o którym mowa 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia, lub zarejestrowane w tym państwie członkowskim wyczerpały 
kwotę na połowy stada w nim określonego przyznaną na 2014 r. 

(3)  Należy zatem zakazać działalności połowowej w odniesieniu do wspomnianego stada, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Wyczerpanie kwoty 

Kwotę połowową przyznaną na 2014 r. państwu członkowskiemu, o którym mowa w załączniku do niniejszego rozpo­
rządzenia, w odniesieniu do stada w nim określonego uznaje się za wyczerpaną z dniem wymienionym w tym załącz­
niku. 

Artykuł 2 

Zakazy 

Z dniem określonym w załączniku do niniejszego rozporządzenia zakazuje się działalności połowowej w odniesieniu do 
stada określonego w załączniku przez statki pływające pod banderą państwa członkowskiego w nim określonego lub 
zarejestrowane w tym państwie członkowskim. W szczególności po tym terminie zakazuje się zatrzymywania na burcie, 
przemieszczania, przeładunku i wyładunku ryb pochodzących z tego stada złowionych przez te statki. 

Artykuł 3 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Lowri EVANS 

Dyrektor Generalny ds. Gospodarki Morskiej i Rybołówstwa  
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(1) Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Rady (UE) nr 43/2014 z dnia 20 stycznia 2014 r. ustalające uprawnienia do połowów na 2014 rok dla pewnych stad 

ryb i grup stad ryb, stosowane w wodach Unii oraz — w odniesieniu do statków unijnych — w niektórych wodach nienależących do Unii 
(Dz.U. L 24 z 28.1.2014, s. 1). 



ZAŁĄCZNIK 

Nr 06/TQ43 

Państwo członkowskie Dania 

Stado SAN/234_2 

Gatunek Dobijaki (Ammodytes spp.) 

Obszar Wody Unii obszaru 2 zarządzania dobijakami 

Okres obowiązywania zakazu 22.5.2014   

20.6.2014 L 180/4 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 676/2014 

z dnia 19 czerwca 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 37/2010 w odniesieniu do substancji „triklabendazol” 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 470/2009 z dnia 6 maja 2009 r. ustanawiające 
wspólnotowe procedury określania maksymalnych limitów pozostałości substancji farmakologicznie czynnych w środ­
kach spożywczych pochodzenia zwierzęcego oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 2377/90 oraz zmieniające 
dyrektywę 2001/82/WE Parlamentu Europejskiego i Rady i rozporządzenie (WE) nr 726/2004 Parlamentu Europejskiego 
i Rady (1), w szczególności jego art. 14 w związku z art. 17, 

uwzględniając opinię Europejskiej Agencji Leków wydaną przez Komitet ds. Weterynaryjnych Produktów Leczniczych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Maksymalny limit pozostałości (zwany dalej „MLP”) substancji farmakologicznie czynnych przeznaczonych do 
stosowania w Unii w weterynaryjnych produktach leczniczych dla zwierząt, od których lub z których pozyskuje 
się żywność, bądź w produktach biobójczych stosowanych w produkcji zwierzęcej należy określać zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 470/2009. 

(2)  W załączniku do rozporządzenia Komisji (UE) nr 37/2010 (2) określono substancje farmakologicznie czynne i ich 
klasyfikację w odniesieniu do MLP w środkach spożywczych pochodzenia zwierzęcego. 

(3)  Obecnie triklabendazol jest wymieniony w tabeli 1 załącznika do rozporządzenia (UE) nr 37/2010 jako 
substancja dopuszczona do stosowania u wszystkich przeżuwaczy w odniesieniu do mięśni, tłuszczu, wątroby, 
nerek i mleka. Tymczasowe maksymalne limity pozostałości dla tej substancji wyznaczone w odniesieniu do 
mleka wszystkich przeżuwaczy przestały obowiązywać dnia 1 stycznia 2014 r. 

(4)  Komitet ds. Weterynaryjnych Produktów Leczniczych otrzymał i ocenił dodatkowe informacje, w wyniku czego 
zalecił, aby tymczasowe MLP dla triklabendazolu w odniesieniu do mleka wszystkich przeżuwaczy określić jako 
ostateczne. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić wpis dotyczący triklabendazolu w tabeli 1 załącznika do rozporządzenia 
(UE) nr 37/2010. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Weterynaryjnych 
Produktów Leczniczych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (UE) nr 37/2010 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozpo­
rządzenia. 
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(1) Dz.U. L 152 z 16.6.2009, s. 11. 
(2) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 37/2010 z dnia 22 grudnia 2009 r. w sprawie substancji farmakologicznie czynnych i ich klasyfikacji 

w odniesieniu do maksymalnych limitów pozostałości w środkach spożywczych pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 15 z 20.1.2010, 
s. 1). 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

W tabeli 1 w załączniku do rozporządzenia (UE) nr 37/2010 wpis dotyczący substancji „triklabendazol” otrzymuje brzmienie: 

Substancja 
farmakologicznie czynna Pozostałość znacznikowa Gatunki zwierząt MLP Tkanki docelowe 

Inne przepisy (na podstawie art. 14 
ust. 7 rozporządzenia (WE) 

nr 470/2009) 
Klasyfikacja terapeutyczna 

„Triklabendazol Suma ekstrahowal­
nych pozostałości, 
które mogą być utle­
niane do ketotrikla­
bendazolu 

Wszystkie przeżu­
wacze 

225 µg/kg 

100 µg/kg 

250 µg/kg 

150 µg/kg 

10 µg/kg 

Mięśnie 

Tłuszcz 

Wątroba 

Nerki 

Mleko 

BRAK WPISU Środki przeciwpasożytnicze/ 
Środki przeciw endopaso­
żytom”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 677/2014 

z dnia 19 czerwca 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 37/2010 w odniesieniu do substancji „kabergolina” 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 470/2009 z dnia 6 maja 2009 r. ustanawiające 
wspólnotowe procedury określania maksymalnych limitów pozostałości substancji farmakologicznie czynnych w środ­
kach spożywczych pochodzenia zwierzęcego oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 2377/90 oraz zmieniające 
dyrektywę 2001/82/WE Parlamentu Europejskiego i Rady i rozporządzenie (WE) nr 726/2004 Parlamentu Europejskiego 
i Rady (1), w szczególności jego art. 14 w związku z art. 17, 

uwzględniając opinię Europejskiej Agencji Leków wydaną przez Komitet ds. Weterynaryjnych Produktów Leczniczych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Maksymalny limit pozostałości (dalej zwany „MLP”) substancji farmakologicznie czynnych przeznaczonych do 
stosowania w Unii w weterynaryjnych produktach leczniczych dla zwierząt, od których lub z których pozyskuje 
się żywność, bądź w produktach biobójczych stosowanych w produkcji zwierzęcej należy określać zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 470/2009. 

(2) Substancje farmakologicznie czynne i ich klasyfikację w odniesieniu do MLP w środkach spożywczych pocho­
dzenia zwierzęcego określono w załączniku do rozporządzenia Komisji (UE) nr 37/2010 (2). 

(3) Do Europejskiej Agencji Leków wpłynął wniosek o ustanowienie maksymalnych limitów pozostałości w odnie­
sieniu do kabergoliny u bydła. 

(4)  Komitet ds. Weterynaryjnych Produktów Leczniczych zalecił ustalenie MLP kabergoliny dla gatunków bydła 
w odniesieniu do tłuszczu, wątroby, nerek, mięśni i mleka. 

(5)  Zgodnie z art. 5 rozporządzenia (WE) nr 470/2009 Europejska Agencja Leków powinna rozważyć zastosowanie 
MLP określonych dla substancji farmakologicznie czynnej w danym środku spożywczym w odniesieniu do innego 
środka spożywczego uzyskanego z tego samego gatunku lub MLP określonych dla substancji farmakologicznie 
czynnej u jednego lub większej liczby gatunków w odniesieniu do innych gatunków. 

(6)  Komitet ds. Weterynaryjnych Produktów Leczniczych stwierdził, że w odniesieniu do tej substancji nie ma 
podstaw do ekstrapolacji na inne gatunki zwierząt, od których lub z których pozyskuje się żywność. 

(7) Należy zatem zmienić rozporządzenie (UE) nr 37/2010, aby włączyć do niego substancję „kabergolina” w odnie­
sieniu do bydła. 

(8)  Zainteresowanym podmiotom należy zapewnić odpowiednią ilość czasu na wprowadzenie środków niezbędnych 
do zapewnienia zgodności z nowym MLP. 

(9)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Weterynaryjnych 
Produktów Leczniczych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (UE) nr 37/2010 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozpo­
rządzenia. 
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(1) Dz.U. L 152 z 16.6.2009, s. 11. 
(2) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 37/2010 z dnia 22 grudnia 2009 r. w sprawie substancji farmakologicznie czynnych i ich klasyfikacji 

w odniesieniu do maksymalnych limitów pozostałości w środkach spożywczych pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 15 z 20.1.2010, 
s. 1). 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 18 sierpnia 2014 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Do tabeli 1 załącznika do rozporządzenia (UE) nr 37/2010 dodaje się wpis dla następującej substancji, zachowując porządek alfabetyczny: 

Substancja 
farmakologicznie 

czynna 

Pozostałość 
znacznikowa Gatunki zwierząt MLP Tkanki docelowe Inne przepisy (na podstawie art. 14 ust. 7 

rozporządzenia (WE) nr 470/2009) 
Klasyfikacja 

terapeutyczna 

„Kabergolina Kabergolina Bydło 0,10 µg/kg Tłuszcz BRAK WPISU Inhibitor prolaktyny” 

0,25 µg/kg Wątroba 

0,50 µg/kg Nerki 

0,15 µg/kg Mięśnie 

0,10 µg/kg Mleko   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 678/2014 

z dnia 19 czerwca 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 540/2011 w odniesieniu do przedłużenia 
okresów zatwierdzenia substancji czynnych: klopyralid, cyprodynil, fosetyl, pirymetanil oraz 

trineksepak 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 z dnia 21 października 2009 r. 
dotyczące wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin i uchylające dyrektywy Rady 79/117/EWG 
i 91/414/EWG (1), w szczególności jego art. 17 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 (2) określono substancje 
czynne uznane za zatwierdzone rozporządzeniem (WE) nr 1107/2009. 

(2)  Zatwierdzenia substancji czynnych: klopyralid, cyprodynil, fosetyl oraz trineksepak wygasną w dniu 30 kwietnia 
2017 r., zaś zatwierdzenie substancji czynnej pirymetanil wygaśnie w dniu 31 maja 2017 r. Przedłożono wnioski 
mające na celu odnowienie zatwierdzenia tych substancji czynnych. Ze względu na to, że do tych substancji czyn­
nych zastosowanie mają wymogi zawarte w rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) nr 844/2012 (3), 
konieczne jest zapewnienie wnioskodawcom wystarczającej ilości czasu na zakończenie procedury odnowienia 
zgodnie z tym rozporządzeniem. W związku z powyższym zatwierdzenia tych substancji czynnych prawdopo­
dobnie wygasną, zanim zostanie podjęta decyzja w sprawie ich odnowienia. Należy zatem przedłużyć okresy 
zatwierdzenia tych substancji. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 540/2011. 

(4)  Mając na uwadze cel art. 17 akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 1107/2009, w odniesieniu do przypadków 
nieprzedłożenia dodatkowej dokumentacji zgodnej z przepisami rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 844/2012 nie później niż 30 miesięcy przed odnośną datą wygaśnięcia określoną w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia Komisja wyznaczy taką samą datę wygaśnięcia jak data obowiązująca przed niniejszym rozporzą­
dzeniem lub najwcześniejszą następną datę. 

(5)  Mając na uwadze cel art. 17 akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 1107/2009, w przypadkach przyjęcia przez 
Komisję rozporządzenia stanowiącego o nieodnowieniu zatwierdzenia substancji czynnej wymienionej w załącz­
niku do niniejszego rozporządzenia ze względu na niespełnienie kryteriów zatwierdzenia, Komisja wyznaczy taką 
samą datę wygaśnięcia jak data obowiązująca przed niniejszym rozporządzeniem lub ustali ją na dzień wejścia 
w życie rozporządzenia stanowiącego o nieodnowieniu zatwierdzenia substancji czynnej, w zależności od tego, 
która z dat jest późniejsza. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościo­
wego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 wprowadza się zmiany zgodnie z załączni­
kiem do niniejszego rozporządzenia. 
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(1) Dz.U. L 309 z 24.11.2009, s. 1. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu Euro­

pejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych substancji czynnych (Dz.U. L 153 z 11.6.2011, s. 1). 
(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 844/2012 z dnia 18 września 2012 r. ustanawiające przepisy niezbędne do wprowadzenia 

w życie procedury odnowienia dotyczącej substancji czynnych, jak przewidziano w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 1107/2009 dotyczącym wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin (Dz.U. L 252 z 19.9.2012, s. 26). 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący   

ZAŁĄCZNIK 

W części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 wprowadza się następujące zmiany: 

1)  w wierszu 129 dotyczącym klopyralidu, w kolumnie szóstej „Data wygaśnięcia zatwierdzenia”, datę 30 kwietnia 
2017 r. zastępuje się datą 30 kwietnia 2018 r.; 

2)  w wierszu 130 dotyczącym cyprodynilu, w kolumnie szóstej „Data wygaśnięcia zatwierdzenia”, datę 30 kwietnia 
2017 r. zastępuje się datą 30 kwietnia 2018 r.; 

3)  w wierszu 131 dotyczącym fosetylu, w kolumnie szóstej „Data wygaśnięcia zatwierdzenia”, datę 30 kwietnia 2017 r. 
zastępuje się datą 30 kwietnia 2018 r.; 

4)  w wierszu 132 dotyczącym trineksepaku, w kolumnie szóstej „Data wygaśnięcia zatwierdzenia”, datę 30 kwietnia 
2017 r. zastępuje się datą 30 kwietnia 2018 r.; 

5)  w wierszu 135 dotyczącym pirymetanilu, w kolumnie szóstej „Data wygaśnięcia zatwierdzenia”, datę 31 maja 
2017 r. zastępuje się datą 30 kwietnia 2018 r.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 679/2014 

z dnia 19 czerwca 2014 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organi­
zację rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej 
wspólnej organizacji rynku”) (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegó­
łowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz 
przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje — zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej — kryteria, na których podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 
dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI 
do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
(2) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 MK  62,7 

TR  83,5 

ZZ  73,1 

0707 00 05 MK  50,7 

TR  84,7 

ZZ  67,7 

0709 93 10 TR  111,0 

ZZ  111,0 

0805 50 10 AR  96,2 

TR  141,7 

ZA  130,2 

ZZ  122,7 

0808 10 80 AR  101,6 

BR  88,2 

CA  102,6 

CL  104,4 

CN  130,3 

NZ  135,0 

US  223,4 

ZA  115,6 

ZZ  125,1 

0809 10 00 TR  246,7 

ZZ  246,7 

0809 29 00 TR  386,5 

ZZ  386,5 

0809 30 MA  135,6 

MK  87,8 

ZZ  111,7 

(1) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” odpo­
wiada „innym pochodzeniom”.   
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DECYZJE 

DECYZJA RADY 

z dnia 16 czerwca 2014 r. 

zmieniająca decyzję 1999/70/WE dotyczącą zewnętrznych biegłych rewidentów krajowych 
banków centralnych w odniesieniu do zewnętrznych biegłych rewidentów Bank Ċentrali 

ta' Malta/Central Bank of Malta 

(2014/370/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Protokół (nr 4) w sprawie Statutu Europejskiego Systemu Banków Centralnych i Europejskiego Banku 
Centralnego, załączony do Traktatu o Unii Europejskiej i do Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczegól­
ności jego art. 27.1, 

uwzględniając zalecenie Europejskiego Banku Centralnego EBC/2014/20 z dnia 17 kwietnia 2014 r. udzielane Radzie 
Unii Europejskiej w sprawie zewnętrznych biegłych rewidentów Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta (1), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Sprawozdania finansowe Europejskiego Banku Centralnego (EBC) oraz krajowych banków centralnych Eurosys­
temu podlegają badaniu przeprowadzanemu przez niezależnych zewnętrznych biegłych rewidentów rekomendo­
wanych przez Radę Prezesów EBC i zatwierdzanych przez Radę Unii Europejskiej. 

(2)  Mandat obecnych zewnętrznych biegłych rewidentów Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta wygasł po 
przeprowadzeniu badania za rok obrotowy 2013. Niezbędne jest zatem wyznaczenie zewnętrznych biegłych rewi­
dentów na okres od roku obrotowego 2014. 

(3)  Na swojego zewnętrznego biegłego rewidenta na lata obrotowe 2014–2018 Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank 
of Malta wybrał firmę PricewaterhouseCoopers. 

(4)  Rada Prezesów EBC zaleciła wyznaczenie PricewaterhouseCoopers jako zewnętrznego biegłego rewidenta dla 
Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta na lata obrachunkowe 2014–2018. 

(5)  Właściwe jest, by zastosować się do zalecenia Rady Prezesów EBC i odpowiednio zmienić decyzję Rady 
1999/70/WE (2), 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Art. 1 ust. 15 decyzji 1999/70/WE otrzymuje brzmienie: 

„15. Firma PricewaterhouseCoopers zostaje niniejszym zatwierdzona jako zewnętrzny biegły rewident Bank 
Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta na lata obrotowe 2014–2018”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja staje się skuteczna z dniem jej notyfikacji. 
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(1) Dz.U. C 122 z 25.4.2014, s. 1. 
(2) Decyzja Rady 1999/70/WE z dnia 25 stycznia 1999 r. dotycząca zewnętrznych biegłych rewidentów krajowych banków centralnych 

(Dz.U. L 22 z 29.1.1999, s. 69). 



Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Europejskiego Banku Centralnego. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 16 czerwca 2014 r. 

W imieniu Rady 
G. KARASMANIS 

Przewodniczący  
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DECYZJA KOMITETU POLITYCZNEGO I BEZPIECZEŃSTWA EULEX KOSOVO/1/2014 

z dnia 17 czerwca 2014 r. 

przedłużająca mandat szefa misji Unii Europejskiej w zakresie praworządności w Kosowie, 
EULEX KOSOVO 

(2014/371/WPZiB) 

KOMITET POLITYCZNY I BEZPIECZEŃSTWA, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 38 akapit trzeci, 

uwzględniając wspólne działanie Rady 2008/124/WPZiB z dnia 4 lutego 2008 r. w sprawie misji Unii Europejskiej w za­
kresie praworządności w Kosowie, EULEX KOSOVO (1), w szczególności jego art. 12 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 12 ust. 2 wspólnego działania 2008/124/WPZiB Komitet Polityczny i Bezpieczeństwa (KPiB) jest 
upoważniony, zgodnie z art. 38 Traktatu, do podejmowania stosownych decyzji w celu sprawowania kontroli 
politycznej i kierownictwa strategicznego nad misją EULEX KOSOVO, w tym decyzji w sprawie mianowania szefa 
misji. 

(2)  W dniu 4 grudnia 2012 r. KPiB przyjął decyzję EULEX KOSOVO/3/2012 (2) w sprawie mianowania ambasadora 
Bernda BORCHARDTA szefem misji EULEX KOSOVO na okres od dnia 1 lutego 2013 r. do dnia 14 czerwca 
2014 r. 

(3)  W dniu 12 czerwca 2014 r. Rada przyjęła decyzję 2014/349/WPZiB (3) zmieniającą wspólne działanie 
2008/124/WPZiB i przedłużającą czas trwania misji EULEX KOSOVO do dnia 14 czerwca 2016 r. 

(4) W dniu 13 czerwca 2014 r. Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa zapro­
ponował, by mandat ambasadora Bernda BORCHARDTA na stanowisku szefa misji EULEX KOSOVO został 
przedłużony do dnia 14 października 2014 r., 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym przedłuża się mandat ambasadora Bernda BORCHARDTA na stanowisku szefa misji EULEX KOSOVO do 
dnia 14 października 2014 r. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 15 czerwca 2014 r. 

Sporządzono w Brukseli dnia 17 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komitetu Politycznego  
i Bezpieczeństwa 

W. STEVENS 

Przewodniczący  
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(1) Dz.U. L 42 z 16.2.2008, s. 92. 
(2) Decyzja Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa EULEX KOSOVO/3/2012 z dnia 4 grudnia 2012 r. w sprawie mianowania szefa misji 

Unii Europejskiej w zakresie praworządności w Kosowie, EULEX KOSOVO (Dz.U. L 334 z 6.12.2012, s. 46). 
(3) Dz.U. L 174 z 13.6.2014, s. 42. 



DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 11 czerwca 2014 r. 

określająca roczny podział między państwa członkowskie zasobów ogólnych Europejskiego 
Funduszu Morskiego i Rybackiego w ramach zarządzania dzielonego na okres 2014–2020 

(notyfikowana jako dokument nr C(2014) 3781) 

(2014/372/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 508/2014 z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie 
Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uchylające rozporządzenia Rady (WE) nr 2328/2003, (WE) 
nr 861/2006, (WE) nr 1198/2006 i (WE) nr 791/2007 oraz rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 1255/2011 (1), w szczególności jego art. 16 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Na podstawie art. 13 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 508/2014 zasoby dostępne na zobowiązania w ramach Euro­
pejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego („EFMR”) w okresie od 2014 r. do 2020 r. podlegające zarządzaniu 
dzielonemu wynoszą 5 749 331 600 EUR, według cen bieżących, zgodnie z rocznym podziałem przedsta­
wionym w załączniku II do tego rozporządzenia. 

(2)  Zgodnie z art. 16 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 508/2014 konieczne jest określenie rocznego podziału między 
państwa członkowskie ogólnych zasobów przyznanych w ramach EFMR w ramach zarządzania dzielonego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Roczny podział między państwa członkowskie zasobów ogólnych dostępnych w ramach EFMR na okres od 2014 r. do 
2020 r. podlegających zarządzaniu dzielonemu określa się w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 czerwca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
Maria DAMANAKI 

Członek Komisji  
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(1) Dz.U. L 149 z 20.5.2014, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

ZASOBY OGÓLNE W RAMACH EUROPEJSKIEGO FUNDUSZU MORSKIEGO I RYBACKIEGO W PODZIALE NA PAŃSTWA CZŁONKOWSKIE NA OKRES OD 2014 R. DO 2020 R. 

(EUR, ceny bieżące)  

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Ogółem 

BE 5 722 130 5 795 229 5 848 204 5 942 991 6 081 279 6 122 861 6 233 357 41 746 051 

BG 12 071 289 12 225 498 12 337 253 12 537 214 12 828 942 12 916 663 13 149 763 88 066 622 

CZ 4 263 975 4 318 446 4 357 922 4 428 555 4 531 602 4 562 588 4 644 927 31 108 015 

DK 28 559 270 28 924 111 29 188 510 29 661 596 30 351 790 30 559 328 31 110 815 208 355 420 

DE 30 100 054 30 484 577 30 763 242 31 261 850 31 989 281 32 208 016 32 789 256 219 596 276 

EE 13 840 012 14 016 816 14 144 946 14 374 205 14 708 679 14 809 253 15 076 507 100 970 418 

IE 20 231 798 20 490 256 20 677 561 21 012 701 21 501 645 21 648 669 22 039 349 147 601 979 

EL 53 289 776 53 970 543 54 463 896 55 346 644 56 634 503 57 021 756 58 050 796 388 777 914 

ES 159 223 336 161 257 387 162 731 468 165 369 007 169 216 972 170 374 037 173 448 682 1 161 620 889 

FR 80 594 423 81 624 003 82 370 140 83 705 190 85 652 923 86 238 597 87 794 897 587 980 173 

HR 34 629 786 35 072 176 35 392 777 35 966 420 36 803 321 37 054 974 37 723 684 252 643 138 

IT 73 642 561 74 583 332 75 265 111 76 485 002 78 264 728 78 799 884 80 221 941 537 262 559 

CY 5 443 762 5 513 306 5 563 703 5 653 880 5 785 440 5 824 999 5 930 119 39 715 209 

LV 19 167 006 19 411 862 19 589 309 19 906 810 20 370 021 20 509 307 20 879 427 139 833 742 

LT 8 694 653 8 805 725 8 886 220 9 030 247 9 240 371 9 303 555 9 471 451 63 432 222 

HU 5 358 928 5 427 387 5 477 000 5 565 770 5 695 280 5 734 223 5 837 705 39 096 293 

MT 3 101 540 3 141 162 3 169 876 3 221 253 3 296 208 3 318 746 3 378 637 22 627 422 

NL 13 915 788 14 093 559 14 222 391 14 452 906 14 789 211 14 890 336 15 159 053 101 523 244 

AT 954 693 966 888 975 727 991 541 1 014 613 1 021 551 1 039 987 6 965 000 

PL 72 814 233 73 744 422 74 418 532 75 624 702 77 384 410 77 913 547 79 319 610 531 219 456 

PT 53 797 969 54 485 229 54 983 288 55 874 453 57 174 593 57 565 539 58 604 393 392 485 464 
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(EUR, ceny bieżące)  

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Ogółem 

RO 23 085 512 23 380 425 23 594 150 23 976 562 24 534 471 24 702 232 25 148 019 168 421 371 

SI 3 400 584 3 444 026 3 475 509 3 531 839 3 614 022 3 638 734 3 704 400 24 809 114 

SK 2 163 649 2 191 290 2 211 321 2 247 162 2 299 451 2 315 174 2 356 953 15 785 000 

FI 10 197 069 10 327 335 10 421 739 10 590 653 10 837 087 10 911 188 11 108 097 74 393 168 

SE 16 469 779 16 680 178 16 832 654 17 105 477 17 503 503 17 623 188 17 941 225 120 156 004 

UK 33 327 114 33 752 863 34 061 403 34 613 468 35 418 887 35 661 073 36 304 629 243 139 437 

Ogółem 788 060 689 798 128 031 805 423 852 818 478 098 837 523 233 843 250 018 858 467 679 5 749 331 600   
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AKTY PRZYJĘTE PRZEZ ORGANY UTWORZONE NA MOCY 
UMÓW MIĘDZYNARODOWYCH 

DECYZJA NR 1/2014 WSPÓLNEGO KOMITETU DS. ROLNICTWA 

z dnia 9 kwietnia 2014 r. 

dotycząca zmiany załącznika 12 do Umowy między Wspólnotą Europejską a Konfederacją 
Szwajcarską dotyczącej handlu produktami rolnymi 

(2014/373/UE) 

WSPÓLNY KOMITET DS. ROLNICTWA, 

uwzględniając Umowę między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącą handlu produktami rolnymi, 
w szczególności jej art. 11, 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1)  Umowa między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotycząca handlu produktami rolnymi (zwana 
dalej „Umową”) weszła w życie z dniem 1 czerwca 2002 r. 

(2)  Załącznik 12 do Umowy dotyczy ochrony nazw pochodzenia i oznaczeń geograficznych produktów rolnych 
i środków spożywczych. 

(3)  Na podstawie art. 15 ust. 6 załącznika 12, na wniosek komitetu służy mu pomocą grupa robocza ds. 
ChNP/ChOG ustanowiona zgodnie z art. 6 ust. 7 Umowy. Zgodnie z art. 16 ust. 1 załącznika 12 Strony doko­
nały analizy oraz przeprowadziły konsultacje społeczne dotyczące nowo zarejestrowanych oznaczeń geograficz­
nych drugiej Strony w celu ich ochrony. Grupa robocza zaleciła komitetowi dostosowanie dodatków do załącz­
nika 12, 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Dodatki 1 i 2 do załącznika 12 do Umowy między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącej handlu 
produktami rolnymi zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem 1 maja 2014 r. 

Sporządzono w Bernie dnia 9 kwietnia 2014 r. 

W imieniu Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Jacques CHAVAZ Ioannis VIRVILIS 

Przewodnicząca i szef delegacji Unii  
Europejskiej 

Szef delegacji Szwajcarii Sekretarz Komitetu   
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ZAŁĄCZNIK 

„DODATEK 1 

WYKAZ OZNACZEŃ GEOGRAFICZNYCH (OG) STANOWIĄCYCH ODPOWIEDNIO PRZEDMIOT OCHRONY DRUGIEJ 
STRONY 

1. Wykaz szwajcarskich OG 

Rodzaj produktu: Nazwa Rodzaj ochrony 

Przyprawy ziołowe i korzenne: Munder Safran ChNP 

Sery: Berner Alpkäse/Berner Hobelkäse ChNP  

Formaggio d'alpe ticinese ChNP  

L'Etivaz ChNP  

Gruyère ChNP  

Raclette du Valais/Walliser Raclette ChNP  

Sbrinz ChNP  

Tête de Moine, Fromage de Bellelay ChNP  

Vacherin fribourgeois ChNP  

Vacherin Mont-d'Or ChNP  

Werdenberger Sauerkäse/Liechtensteiner Sauerkäse/Bloderkäse ChNP 

Owoce: Poire à Botzi ChNP 

Warzywa: Cardon épineux genevois ChNP 

Produkty mięsne i wędliny: Glarner Kalberwurst ChOG  

Longeole ChOG  

Saucisse d'Ajoie ChOG  

Saucisson neuchâtelois/Saucisse neuchâteloise ChOG  

Saucisson vaudois ChOG  

Saucisse aux choux vaudoise ChOG  

St. Galler Bratwurst/St. Galler Kalbsbratwurst ChOG  

Bündnerfleisch ChOG  

Viande séchée du Valais ChOG 

Wyroby piekarnicze: Pain de seigle valaisan/Walliser Roggenbrot ChNP 

Produkty młynarskie: Rheintaler Ribel/Türggen Ribel ChNP  
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2. Wykaz OG Unii 

Klasy produktów wymieniono w załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 1898/2006 (Dz.U. L 369 z 23.12.2006, s. 1). 

Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Gailtaler Almkäse  ChNP 13 

Gailtaler Speck  ChOG 12 

Marchfeldspargel  ChOG 16 

Mostviertler Birnmost  ChOG 18 

Steirischer Kren  ChOG 16 

Steirisches Kürbiskernöl  ChOG 15 

Tiroler Almkäse; Tiroler Alpkäse  ChNP 13 

Tiroler Bergkäse  ChNP 13 

Tiroler Graukäse  ChNP 13 

Tiroler Speck  ChOG 12 

Vorarlberger Alpkäse  ChNP 13 

Vorarlberger Bergkäse  ChNP 13 

Wachauer Marille  ChNP 16 

Waldviertler Graumohn  ChNP 16 

Beurre d'Ardenne  ChNP 15 

Brussels grondwitloof  ChOG 16 

Fromage de Herve  ChNP 13 

Gentse azalea  ChOG 35 

Geraardsbergse Mattentaart  ChOG 24 

Jambon d'Ardenne  ChOG 12 

Pâté gaumais  ChOG 18 

Vlaams — Brabantse Tafeldruif  ChNP 16 

Горнооряховски суджук Gornooryahovski 
sudzhuk 

ChOG 12 

Λουκούμι Γεροσκήπου Loukoumi Geroskipou ChOG 24 

Březnický ležák  ChOG 21 

Brněnské pivo/Starobrněnské pivo  ChOG 21 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Budějovické pivo  ChOG 21 

Budějovický měšťanský var  ChOG 21 

Černá Hora  ChOG 21 

České pivo  ChOG 21 

Českobudějovické pivo  ChOG 21 

Český kmín  ChNP 18 

Chamomilla bohemica  ChNP 18 

Chodské pivo  ChOG 21 

Hořické trubičky  ChOG 24 

Jihočeská Niva  ChOG 13 

Jihočeská Zlatá Niva  ChOG 13 

Karlovarské oplatky  ChOG 24 

Karlovarské trojhránky  ChOG 24 

Karlovarský suchar  ChOG 24 

Lomnické suchary  ChOG 24 

Mariánskolázeňské oplatky  ChOG 24 

Nošovické kysané zelí  ChNP 16 

Olomoucké tvarůžky  ChOG 13 

Pardubický perník  ChOG 24 

Pohořelický kapr  ChNP 17 

Štramberské uši  ChOG 24 

Třeboňský kapr  ChOG 17 

Všestarská cibule  ChNP 16 

Žatecký chmel  ChNP 18 

Znojemské pivo  ChOG 21 

Aachener Printen  ChOG 24 

Allgäuer Bergkäse  ChNP 13 

Altenburger Ziegenkäse  ChNP 13 

Ammerländer Dielenrauchschinken; Ammerländer 
Katenschinken  

ChOG 12 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Ammerländer Schinken; Ammerländer Knochen­
schinken  

ChOG 12 

Bayerischer Meerrettich; Bayerischer Kren  ChOG 16 

Bayerisches Bier  ChOG 21 

Bayerisches Rindfleisch/Rindfleisch aus Bayern  ChOG 11 

Bremer Bier  ChOG 21 

Bremer Klaben  ChOG 24 

Diepholzer Moorschnucke  ChNP 11 

Dortmunder Bier  ChOG 21 

Dresdner Christstollen/Dresdner Stollen/Dresdner 
Weihnachtsstollen  

ChOG 24 

Feldsalat von der Insel Reichenau  ChOG 16 

Göttinger Feldkieker  ChOG 12 

Göttinger Stracke  ChOG 12 

Greußener Salami  ChOG 12 

Gurken von der Insel Reichenau  ChOG 16 

Halberstädter Würstchen  ChOG 12 

Hessischer Apfelwein  ChOG 18 

Hessischer Handkäse/Hessischer Handkäs  ChOG 13 

Hofer Bier  ChOG 21 

Hofer Rindfleischwurst  ChOG 12 

Holsteiner Karpfen  ChOG 17 

Hopfen aus der Hallertau  ChOG 18 

Kölsch  ChOG 21 

Kulmbacher Bier  ChOG 21 

Lausitzer Leinöl  ChOG 15 

Lübecker Marzipan  ChOG 24 

Lüneburger Heidekartoffeln  ChOG 16 

Lüneburger Heidschnucke  ChNP 11 

Mainfranken Bier  ChOG 21 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Meißner Fummel  ChOG 24 

Münchener Bier  ChOG 21 

Nieheimer Käse  ChOG 13 

Nürnberger Bratwürste; Nürnberger Rostbratwürste  ChOG 12 

Nürnberger Lebkuchen  ChOG 24 

Oberpfälzer Karpfen  ChOG 17 

Odenwälder Frühstückskäse  ChNP 13 

Reuther Bier  ChOG 21 

Rheinisches Apfelkraut  ChOG 16 

Salate von der Insel Reichenau  ChOG 16 

Salzwedeler Baumkuchen  ChOG 24 

Schrobenhausener Spargel/Spargel aus dem Schro­
benhausener Land/Spargel aus dem Anbaugebiet 
Schrobenhausen  

ChOG 16 

Schwäbische Maultaschen; Schwäbische Suppen­
maultaschen  

ChOG 27 

Schwäbisch-Hällisches Qualitätsschweinefleisch  ChOG 11 

Schwarzwälder Schinken  ChOG 12 

Schwarzwaldforelle  ChOG 17 

Spreewälder Gurken  ChOG 16 

Spreewälder Meerrettich  ChOG 16 

Tettnanger Hopfen  ChOG 18 

Thüringer Leberwurst  ChOG 12 

Thüringer Rostbratwurst  ChOG 12 

Thüringer Rotwurst  ChOG 12 

Tomaten von der Insel Reichenau  ChOG 16 

Danablu  ChOG 13 

Esrom  ChOG 13 

Lammefjordsgulerod  ChOG 16 

Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Agios Mattheos 
Kerkyras 

ChOG 15 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Ακτινίδιο Πιερίας Aktinidio Pierias ChOG 16 

Ακτινίδιο Σπερχειού Aktinidio Sperchiou ChNP 16 

Ανεβατό Anevato ChNP 13 

Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Apokoronas Chanion 
Kritis 

ChNP 15 

Αρνάκι Ελασσόνας Arnaki Elassonas ChNP 11 

Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Arxanes Irakliou Kritis ChNP 15 

Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Avgotaracho Messolon­
giou 

ChNP 17 

Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Viannos Irakliou Kritis ChNP 15 

Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης Κρήτης Vorios Mylopotamos 
Rethymnis Kritis 

ChNP 15 

Γαλοτύρι Galotyri ChNP 13 

Γραβιέρα Αγράφων Graviera Agrafon ChNP 13 

Γραβιέρα Κρήτης Graviera Kritis ChNP 13 

Γραβιέρα Νάξου Graviera Naxou ChNP 13 

Ελιά Καλαμάτας Elia Kalamatas ChNP 16 

Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο »Τροιζηνία« Exeretiko partheno eleo­
lado »Trizinia« 

ChNP 15 

Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο Θραψανό Exeretiko partheno eleo­
lado Thrapsano 

ChNP 15 

Εξαιρετικό Παρθένο Ελαιόλαδο Σέλινο Κρήτης Exeretiko Partheno Eleo­
lado Selino Kritis 

ChNP 15 

Ζάκυνθος Zakynthos ChOG 15 

Θάσος Thassos ChOG 15 

Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης Κρήτης Throumpa Ampadias 
Rethymnis Kritis 

ChNP 16 

Θρούμπα Θάσου Throumpa Thassou ChNP 16 

Θρούμπα Χίου Throumpa Chiou ChNP 16 

Καλαθάκι Λήμνου Kalathaki Limnou ChNP 13 

Καλαμάτα Kalamata ChNP 15 

Κασέρι Kasseri ChNP 13 

Κατίκι Δομοκού Katiki Domokou ChNP 13 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Κατσικάκι Ελασσόνας Katsikaki Elassonas ChNP 11 

Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Kelifoto fystiki Fthio­
tidas 

ChNP 16 

Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Kerassia Tragana Rodo­
choriou 

ChNP 16 

Κεφαλογραβιέρα Kefalograviera ChNP 13 

Κεφαλονιά Kefalonia ChOG 15 

Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Kolymvari Chanion 
Kritis 

ChNP 15 

Κονσερβολιά Αμφίσσης Konservolia Amfissis ChNP 16 

Κονσερβολιά Αρτας Konservolia Artas ChOG 16 

Κονσερβολιά Αταλάντης Konservolia Atalantis ChNP 16 

Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Konservolia Piliou 
Volou 

ChNP 16 

Κονσερβολιά Ροβίων Konservolia Rovion ChNP 16 

Κονσερβολιά Στυλίδας Konservolia Stylidas ChNP 16 

Κοπανιστή Kopanisti ChNP 13 

Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Korinthiaki Stafida 
Vostitsa 

ChNP 16 

Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Koum kouat Kerkyras ChOG 16 

Κρανίδι Αργολίδας Kranidi Argolidas ChNP 15 

Κρητικό παξιμάδι Kritiko paximadi ChOG 24 

Κροκεές Λακωνίας Krokees Lakonias ChNP 15 

Κρόκος Κοζάνης Krokos Kozanis ChNP 18 

Λαδοτύρι Μυτιλήνης Ladotyri Mytilinis ChNP 13 

Λακωνία Lakonia ChOG 15 

Λέσβος; Μυτιλήνη Lesvos; Mytilini ChOG 15 

Λυγουριό Ασκληπιείου Lygourio Asklipiiou ChNP 15 

Μανούρι Manouri ChNP 13 

Μαστίχα Χίου Masticha Chiou ChNP 25 

Μαστιχέλαιο Χίου Mastichelaio Chiou ChNP 32 

Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Meli Elatis Menalou 
Vanilia 

ChNP 18 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Μετσοβόνε Metsovone ChNP 13 

Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Mila Zagoras Piliou ChNP 16 

Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά Τριπόλεως Mila Delicious Pilafa 
Tripoleos 

ChNP 16 

Μήλο Καστοριάς Milo Kastorias ChOG 16 

Μπάτζος Batzos ChNP 13 

Ξερά σύκα Κύμης Xera syka Kymis ChNP 16 

Ξύγαλο Σητείας/Ξίγαλο Σητείας Xygalo Siteias/Xigalo 
Siteias 

ChNP 13 

Ξυνομυζήθρα Κρήτης Xynomyzithra Kritis ChNP 13 

Ολυμπία Olympia ChOG 15 

Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Patata Kato Nevroko­
piou 

ChOG 16 

Πατάτα Νάξου Patata Naxou ChOG 16 

Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Peza Irakliou Kritis ChNP 15 

Πέτρινα Λακωνίας Petrina Lakonias ChNP 15 

Πηχτόγαλο Χανίων Pichtogalo Chanion ChNP 13 

Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Portokalia Maleme 
Chanion Kritis 

ChNP 16 

Πρέβεζα Preveza ChOG 15 

Ροδάκινα Νάουσας Rodakina Naoussas ChNP 16 

Ρόδος Rodos ChOG 15 

Σάμος Samos ChOG 15 

Σαν Μιχάλη San Michali ChNP 13 

Σητεία Λασιθίου Κρήτης Sitia Lasithiou Kritis ChNP 15 

Σταφίδα Ζακύνθου Stafida Zakynthou ChNP 16 

Σταφίδα Ηλείας Stafida Ilias ChOG 16 

Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου Μεσογείων Syka Vavronas Marko­
poulou Messongion 

ChOG 16 

Σφέλα Sfela ChNP 13 

Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Tsakoniki Melitzana 
Leonidiou 

ChNP 16 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Τσίχλα Χίου Tsikla Chiou ChNP 25 

Φάβα Σαντορίνης Fava Santorinis ChNP 16 

Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) Πρεσπών Φλώρινας Fassolia Gigantes 
Elefantes Prespon 
Florinas 

ChOG 16 

Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) Πρεσπών Φλώρινας Fassolia (plake megalos­
perma) Prespon Florinas 

ChOG 16 

Φασόλια γίγαντες — ελέφαντες Καστοριάς Fassolia GigantesEle­
fantes Kastorias 

ChOG 16 

Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω Νευροκοπίου Fassolia Gigantes 
Elefantes Kato Nevroko­
piou 

ChOG 16 

Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω Νευροκοπίου Fassolia kina Messos­
perma Kato Nevroko­
piou 

ChOG 16 

Φέτα Feta ChNP 13 

Φιρίκι Πηλίου Firiki Piliou ChNP 16 

Φοινίκι Λακωνίας Finiki Lakonias ChNP 15 

Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Formaella Arachovas 
Parnassou 

ChNP 13 

Φυστίκι Αίγινας Fystiki Eginas ChNP 16 

Φυστίκι Μεγάρων Fystiki Megaron ChNP 16 

Χανιά Κρήτης Chania Kritis ChOG 15 

Aceite Campo de Calatrava  ChNP 15 

Aceite Campo de Montiel  ChNP 15 

Aceite de La Alcarria  ChNP 15 

Aceite de La Rioja  ChNP 15 

Aceite de Mallorca; Aceite mallorquín; Oli de 
Mallorca; Oli mallorquí  

ChNP 15 

Aceite de Terra Alta; Oli de Terra Alta  ChNP 15 

Aceite del Baix Ebre-Montsià; Oli del Baix Ebre- 
Montsià  

ChNP 15 

Aceite del Bajo Aragón  ChNP 15 

Aceite Monterrubio  ChNP 15 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Afuega'l Pitu  ChNP 13 

Ajo Morado de las Pedroñeras  ChOG 16 

Alcachofa de Benicarló; Carxofa de Benicarló  ChNP 16 

Alcachofa de Tudela  ChOG 16 

Alfajor de Medina Sidonia  ChOG 24 

Alubia de La Bãneza-León  ChOG 16 

Antequera  ChNP 15 

Arroz de Valencia; Arròs de València  ChNP 16 

Arroz del Delta del Ebro; Arròs del Delta de l'Ebre  ChNP 16 

Arzùa-Ulloa  ChNP 13 

Avellana de Reus  ChNP 16 

Azafrán de la Mancha  ChNP 18 

Baena  ChNP 15 

Berenjena de Almagro  ChOG 16 

Botillo del Bierzo  ChOG 12 

Caballa de Andalucia  ChOG 17 

Cabrales  ChNP 13 

Calasparra  ChNP 16 

Calçot de Valls  ChOG 16 

Carne de Ávila  ChOG 11 

Carne de Cantabria  ChOG 11 

Carne de la Sierra de Guadarrama  ChOG 11 

Carne de Morucha de Salamanca  ChOG 11 

Carne de Vacuno del País Vasco; Euskal Okela  ChOG 11 

Castaña de Galicia  ChOG 16 

Cebreiro  ChNP 13 

Cecina de León  ChOG 12 

Cereza del Jerte  ChNP 16 

Cerezas de la Montaña de Alicante  ChOG 16 
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Chirimoya de la Costa tropical de Granada-Málaga  ChNP 16 

Chorizo de Cantimpalos  ChOG 12 

Chorizo Riojano  ChOG 12 

Chosco de Tineo  ChOG 12 

Chufa de Valencia  ChNP 18 

Cítricos Valencianos; Cítrics Valencians  ChOG 16 

Clementinas de las Tierras del Ebro; Clementines de 
les Terres de l'Ebre  

ChOG 16 

Coliflor de Calahorra  ChOG 16 

Cordero de Extremadura  ChOG 11 

Cordero de Navarra; Nafarroako Arkumea  ChOG 11 

Cordero Manchego  ChOG 11 

Dehesa de Extremadura  ChNP 12 

Ensaimada de Mallorca; Ensaimada mallorquina  ChOG 24 

Espárrago de Huétor-Tájar  ChOG 16 

Espárrago de Navarra  ChOG 16 

Estepa  ChNP 15 

Faba Asturiana  ChOG 16 

Faba de Lourenzá  ChOG 16 

Gamoneu; Gamonedo  ChNP 13 

Garbanzo de Fuentesaúco  ChOG 16 

Gata-Hurdes  ChNP 15 

Grelos de Galicia  ChOG 16 

Guijuelo  ChNP 12 

Idiazábal  ChNP 13 

Jamón de Huelva  ChNP 12 

Jamón de Teruel  ChNP 12 

Jamón de Trevélez  ChOG 12 

Jijona  ChOG 24 

Judías de El Barco de Ávila  ChOG 16 
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Kaki Ribera del Xúquer  ChNP 16 

Lacón Gallego  ChOG 11 

Lechazo de Castilla y León  ChOG 11 

Lenteja de La Armuña  ChOG 16 

Lenteja Pardina de Tierra de Campos  ChOG 16 

Les Garrigues  ChNP 15 

Los Pedroches  ChNP 12 

Mahón-Menorca  ChNP 13 

Mantecadas de Astorga  ChOG 24 

Mantecados de Estepa  ChOG 24 

Mantequilla de l'Alt Urgell y la Cerdanya; Mantega 
de l'Alt Urgell i la Cerdanya  

ChNP 15 

Mantequilla de Soria  ChNP 15 

Manzana de Girona; Poma de Girona  ChOG 16 

Manzana Reineta del Bierzo  ChNP 16 

Mazapán de Toledo  ChOG 24 

Mejillón de Galicia; Mexillón de Galicia  ChNP 17 

Melocotón de Calanda  ChNP 16 

Melón de la Mancha  ChOG 16 

Melva de Andalucia  ChOG 17 

Miel de Galicia; Mel de Galicia  ChOG 14 

Miel de Granada  ChNP 14 

Miel de La Alcarria  ChNP 14 

Mongeta del Ganxet  ChNP 16 

Montes de Granada  ChNP 15 

Montes de Toledo  ChNP 15 

Montoro-Adamuz  ChNP 15 

Nísperos Callosa d'En Sarriá  ChNP 16 

Pan de Cea  ChOG 24 

Pan de Cruz de Ciudad Real  ChOG 24 
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Pataca de Galicia; Patata de Galicia  ChOG 16 

Patatas de Prades; Patates de Prades  ChOG 16 

Pemento da Arnoia  ChOG 16 

Pemento de Herbón  ChNP 16 

Pemento de Oímbra  ChOG 16 

Pemento do Couto  ChOG 16 

Pera de Jumilla  ChNP 16 

Pera de Lleida  ChNP 16 

Peras de Rincón de Soto  ChNP 16 

Picón Bejes-Tresviso  ChNP 13 

Pimentón de la Vera  ChNP 18 

Pimentón de Murcia  ChNP 18 

Pimiento Asado del Bierzo  ChOG 16 

Pimiento de Gernika or Gernikako Piperra  ChOG 16 

Pimiento Riojano  ChOG 16 

Pimientos del Piquillo de Lodosa  ChNP 16 

Pollo y Capón del Prat  ChOG 11 

Poniente de Granada  ChNP 15 

Priego de Córdoba  ChNP 15 

Queso Casin  ChNP 13 

Queso de Flor de Guía/Queso de Media Flor de 
Guía/Queso de Guía  

ChNP 13 

Queso de La Serena  ChNP 13 

Queso de l'Alt Urgell y la Cerdanya  ChNP 13 

Queso de Murcia  ChNP 13 

Queso de Murcia al vino  ChNP 13 

Queso de Valdeón  ChOG 13 

Queso Ibores  ChNP 13 

Queso Majorero  ChNP 13 
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Queso Manchego  ChNP 13 

Queso Nata de Cantabria  ChNP 13 

Queso Palmero; Queso de la Palma  ChNP 13 

Queso Tetilla  ChNP 13 

Queso Zamorano  ChNP 13 

Quesucos de Liébana  ChNP 13 

Roncal  ChNP 13 

Salchichón de Vic; Llonganissa de Vic  ChOG 12 

San Simón da Costa  ChNP 13 

Sidra de Asturias; Sidra d'Asturies  ChNP 18 

Sierra de Cadiz  ChNP 15 

Sierra de Cazorla  ChNP 15 

Sierra de Segura  ChNP 15 

Sierra Mágina  ChNP 15 

Siurana  ChNP 15 

Sobao Pasiego  ChOG 24 

Sobrasada de Mallorca  ChOG 12 

Tarta de Santiago  ChOG 24 

Ternasco de Aragón  ChOG 11 

Ternera Asturiana  ChOG 11 

Ternera de Extremadura  ChOG 11 

Ternera de Navarra; Nafarroako Aratxea  ChOG 11 

Ternera Gallega  ChOG 11 

Torta del Casar  ChNP 13 

Turrón de Agramunt; Torró d'Agramunt  ChOG 24 

Turrón de Alicante  ChOG 24 

Uva de mesa embolsada »Vinalopó«  ChNP 16 

Vinagre de Jerez  ChNP 18 

Vinagre del Condado de Huelva  ChNP 18 
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Kainuun rönttönen  ChOG 24 

Lapin Poron kuivaliha  ChNP 12 

Lapin Poron kylmäsavuliha  ChNP 12 

Lapin Poron liha  ChNP 11 

Lapin Puikula  ChNP 16 

Abondance  ChNP 13 

Agneau de l'Aveyron  ChOG 11 

Agneau de Lozère  ChOG 11 

Agneau de Pauillac  ChOG 11 

Agneau du Périgord  ChOG 11 

Agneau de Sisteron  ChOG 11 

Agneau du Bourbonnais  ChOG 11 

Agneau du Limousin  ChOG 11 

Agneau du Poitou-Charentes  ChOG 11 

Agneau du Quercy  ChOG 11 

Ail blanc de Lomagne  ChOG 16 

Ail de la Drôme  ChOG 16 

Ail rose de Lautrec  ChOG 16 

Anchois de Collioure  ChOG 17 

Asperge des sables des Landes  ChOG 16 

Banon  ChNP 13 

Barèges-Gavarnie  ChNP 11 

Beaufort — ChNP 13 

Bergamote(s) de Nancy  ChOG 24 

Beurre Charentes-Poitou; Beurre des Charentes; 
Beurre des Deux-Sèvres  

ChNP 15 

Beurre d'Isigny  ChNP 15 

Bleu d'Auvergne  ChNP 13 

Bleu de Gex Haut-Jura; Bleu de Septmoncel  ChNP 13 
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Bleu des Causses  ChNP 13 

Bleu du Vercors-Sassenage  ChNP 13 

Bœuf charolais du Bourbonnais  ChOG 11 

Bœuf de Bazas  ChOG 11 

Bœuf de Chalosse  ChOG 11 

Bœuf de Vendée  ChOG 11 

Bœuf du Maine  ChOG 11 

Boudin blanc de Rethel  ChOG 12 

Brie de Meaux  ChNP 13 

Brie de Melun  ChNP 13 

Brioche vendéenne  ChOG 24 

Brocciu Corse; Brocciu  ChNP 13 

Camembert de Normandie  ChNP 13 

Canard à foie gras du Sud-Ouest (Chalosse, 
Gascogne, Gers, Landes, Périgord, Quercy)  

ChOG 12 

Cantal; Fourme de Cantal; Cantalet  ChNP 13 

Chabichou du Poitou  ChNP 13 

Chaource  ChNP 13 

Chasselas de Moissac  ChNP 16 

Chevrotin  ChNP 13 

Cidre de Bretagne; Cidre Breton  ChOG 18 

Cidre de Normandie; Cidre Normand  ChOG 18 

Clémentine de Corse  ChOG 16 

Coco de Paimpol  ChNP 16 

Comté  ChNP 13 

Coquille Saint-Jacques des Côtes d'Armor  ChOG 17 

Cornouaille  ChNP 18 

Crème d'Isigny  ChNP 14 

Crème fraîche fluide d'Alsace  ChOG 14 

Crottin de Chavignol; Chavignol  ChNP 13 
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Dinde de Bresse  ChNP 11 

Domfront  ChNP 18 

Époisses  ChNP 13 

Farine de blé noir de Bretagne/Farine de blé noir de 
Bretagne — Gwinizh du Breizh  

ChOG 16 

Farine de châtaigne corse/Farina castagnina corsa  ChNP 16 

Farine de Petit Epeautre de Haute Provence  ChOG 16 

Figue de Solliès  ChNP 16 

Foin de Crau  ChNP 31 

Fourme d'Ambert; Fourme de Montbrison  ChNP 13 

Fraise du Périgord  ChOG 16 

Génisse Fleur d'Aubrac  ChOG 11 

Haricot tarbais  ChOG 16 

Huile d'olive d'Aix-en-Provence  ChNP 15 

Huile d'olive de Corse; Huile d'olive de Corse-Oliu 
di Corsica  

ChNP 15 

Huile d'olive de Haute-Provence  ChNP 15 

Huile d'olive de la Vallée des Baux-de-Provence  ChNP 15 

Huile d'olive de Nice  ChNP 15 

Huile d'olive de Nîmes  ChNP 15 

Huile d'olive de Nyons  ChNP 15 

Huile essentielle de lavande de Haute-Provence  ChNP 15 

Huîtres Marennes Oléron  ChOG 18 

Jambon de Bayonne  ChOG 12 

Jambon de l'Ardèche  ChOG 12 

Jambon sec et noix de jambon sec des Ardennes  ChOG 12 

Kiwi de l'Adour  ChOG 16 

Laguiole  ChNP 13 

Langres  ChNP 13 

Lentille vert du Puy  ChNP 16 
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Lentilles vertes du Berry  ChOG 16 

Lingot du Nord  ChOG 16 

Livarot  ChNP 13 

Mâche nantaise  ChOG 16 

Mâconnais  ChNP 13 

Maine — Anjou  ChNP 11 

Maroilles; Marolles  ChNP 13 

Melon du Haut-Poitou  ChOG 16 

Melon du Quercy  ChOG 16 

Miel d'Alsace  ChOG 14 

Miel de Corse; Mele di Corsica  ChNP 14 

Miel de Provence  ChOG 14 

Miel de sapin des Vosges  ChNP 14 

Mirabelles de Lorraine  ChOG 16 

Mogette de Vendée  ChOG 16 

Mont d'or; Vacherin du Haut-Doubs  ChNP 13 

Morbier  ChNP 13 

Moules de Bouchot de la Baie du Mont-Saint-Michel  ChNP 17 

Moutarde de Bourgogne  ChOG 26 

Munster; Munster-Géromé  ChNP 13 

Muscat du Ventoux  ChNP 16 

Neufchâtel  ChNP 13 

Noix de Grenoble  ChNP 16 

Noix du Périgord  ChNP 16 

Œufs de Loué  ChOG 14 

Oie d'Anjou  ChOG 11 

Oignon doux des Cévennes  ChNP 16 

Olive de Nice  ChNP 16 

Olive de Nîmes  ChNP 16 
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Olives cassées de la Vallée des Baux-de-Provence  ChNP 16 

Olives noires de la Vallée des Baux de Provence  ChNP 16 

Olives noires de Nyons  ChNP 16 

Ossau-Iraty  ChNP 13 

Pâtes d'Alsace  ChOG 27 

Pays d'Auge; Pays d'Auge-Cambremer  ChNP 18 

Pélardon  ChNP 13 

Petit Épeautre de Haute-Provence  ChOG 16 

Picodon  ChNP 13 

Piment d'Espelette; Piment d'Espelette — Ezpeletako 
Biperra  

ChNP 18 

Pintadeau de la Drôme  ChOG 11 

Poireaux de Créances  ChOG 16 

Pomme de terre de l'Île de Ré  ChNP 16 

Pomme du Limousin  ChNP 16 

Pommes des Alpes de Haute Durance  ChOG 16 

Pommes de terre de Merville  ChOG 16 

Pommes et poires de Savoie  ChOG 16 

Pont-l'Évêque  ChNP 13 

Porc d'Auvergne  ChOG 11 

Porc de Franche-Comté  ChOG 11 

Porc de la Sarthe  ChOG 11 

Porc de Normandie  ChOG 11 

Porc de Vendée  ChOG 11 

Porc du Limousin  ChOG 11 

Pouligny-Saint-Pierre  ChNP 13 

Pruneaux d'Agen; Pruneaux d'Agen mi-cuits  ChOG 16 

Raviole du Dauphiné  ChOG 27 
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Reblochon; Reblochon de Savoie  ChNP 13 

Riz de Camargue  ChOG 16 

Rocamadour  ChNP 13 

Roquefort  ChNP 13 

Sainte-Maure de Touraine  ChNP 13 

Saint-Nectaire  ChNP 13 

Salers  ChNP 13 

Saucisse de Morteau/Jésus de Morteau  ChOG 12 

Saucisson de l'Ardèche  ChOG 12 

Selles-sur-Cher  ChNP 13 

Taureau de Camargue  ChNP 11 

Tome des Bauges  ChNP 13 

Tomme de Savoie  ChOG 13 

Tomme des Pyrénées  ChOG 13 

Valençay  ChNP 13 

Veau de l'Aveyron et du Ségala  ChOG 11 

Veau du Limousin  ChOG 11 

Volailles d'Alsace  ChOG 11 

Volailles d'Ancenis  ChOG 11 

Volailles d'Auvergne  ChOG 11 

Volailles de Bourgogne  ChOG 11 

Volailles de Bresse  ChNP 11 

Volailles de Bretagne  ChOG 11 

Volailles de Challans  ChOG 11 

Volailles de Cholet  ChOG 11 

Volailles de Gascogne  ChOG 11 

Volailles de Houdan  ChOG 11 

Volailles de Janzé  ChOG 11 

Volailles de la Champagne  ChOG 11 
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Volailles de la Drôme  ChOG 11 

Volailles de l'Ain  ChOG 11 

Volailles de Licques  ChOG 11 

Volailles de l'Orléanais  ChOG 11 

Volailles de Loué  ChOG 11 

Volailles de Normandie  ChOG 11 

Volailles de Vendée  ChOG 11 

Volailles des Landes  ChOG 11 

Volailles du Béarn  ChOG 11 

Volailles du Berry  ChOG 11 

Volailles du Charolais  ChOG 11 

Volailles du Forez  ChOG 11 

Volailles du Gatinais  ChOG 11 

Volailles du Gers  ChOG 11 

Volailles du Languedoc  ChOG 11 

Volailles du Lauragais  ChOG 11 

Volailles du Maine  ChOG 11 

Volailles du plateau de Langres  ChOG 11 

Volailles du Val de Sèvres  ChOG 11 

Volailles du Velay  ChOG 11 

Budapesti szalámi/Budapesti téliszalámi  ChOG 12 

Csabai kolbász/Csabai vastagkolbász  ChOG 12 

Gönci kajszibarack  ChOG 16 

Gyulai kolbász/Gyulai pároskolbász  ChOG 12 

Hajdúsági torma  ChNP 16 

Magyar szürkemarha hús  ChOG 11 

Makói vöröshagyma; Makói hagyma  ChNP 16 

Szegedi fűszerpaprika-őrlemény/Szegedi paprika  ChNP 18 

Szegedi szalámi; Szegedi téliszalámi  ChNP 12 
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Clare Island Salmon  ChOG 17 

Connemara Hill lamb; Uain Sléibhe Chonamara  ChOG 11 

Imokilly Regato  ChNP 13 

Timoleague Brown Pudding  ChOG 12 

Abbacchio Romano  ChOG 11 

Acciughe Sotto Sale del Mar Ligure  ChOG 17 

Aceto balsamico di Modena  ChOG 18 

Aceto balsamico tradizionale di Modena  ChNP 18 

Aceto balsamico tradizionale di Reggio Emilia  ChNP 18 

Aglio bianco polesano  ChNP 16 

Aglio di Voghiera  ChNP 16 

Agnello di Sardegna  ChOG 11 

Alto crotonese  ChNP 15 

Amarene brusche di Modena  ChOG 16 

Aprutino pescarese  ChNP 15 

Arancia del Gargano  ChOG 16 

Arancia di Ribera  ChNP 16 

Arancia Rossa di Sicilia  ChOG 16 

Asiago  ChNP 13 

Asparago bianco di Bassano  ChNP 16 

Asparago bianco di Cimadolmo  ChOG 16 

Asparago di Badoere  ChOG 16 

Asparago verde di Altedo  ChOG 16 

Basilico genovese  ChNP 16 

Bergamotto di Reggio Calabria — Olio essenziale  ChNP 32 

Bitto  ChNP 13 

Bra  ChNP 13 

Bresaola della Valtellina  ChOG 12 
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Brisighella  ChNP 15 

Brovada  ChNP 16 

Bruzio  ChNP 15 

Caciocavallo silano  ChNP 13 

Canestrato di Moliterno  ChOG 13 

Canestrato pugliese  ChNP 13 

Canino  ChNP 15 

Capocollo di Calabria  ChNP 12 

Cappero di Pantelleria  ChOG 16 

Carciofo brindisino  ChOG 16 

Carciofo di Paestum  ChOG 16 

Carciofo romanesco del Lazio  ChOG 16 

Carciofo spinoso di Sardegna  ChNP 16 

Carota dell'Altopiano del Fucino — ChOG 16 

Carota Novella di Ispica  ChOG 16 

Cartoceto  ChNP 15 

Casatella Trevigiana  ChNP 13 

Casciotta d'Urbino  ChNP 13 

Castagna Cuneo — ChOG 16 

Castagna del Monte Amiata  ChOG 16 

Castagna di Montella  ChOG 16 

Castagna di Vallerano  ChNP 16 

Castelmagno  ChNP 13 

Chianti Classico  ChNP 15 

Ciauscolo  ChOG 12 

Cilento  ChNP 15 

Ciliegia dell'Etna  ChNP 16 

Ciliegia di Marostica  ChOG 16 

Cipolla Rossa di Tropea — Calabria  ChOG 16 
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Cipollotto Nocerino  ChNP 16 

Clementine del Golfo di Taranto  ChOG 16 

Clementine di Calabria  ChOG 16 

Collina di Brindisi  ChNP 15 

Colline di Romagna  ChNP 15 

Colline pontine  ChNP 15 

Colline salernitane — ChNP 15 

Colline teatine  ChNP 15 

Coppa di Parma  ChOG 12 

Coppa piacentina  ChNP 12 

Coppia ferrarese  ChOG 24 

Cotechino di Modena  ChOG 12 

Crudo di Cuneo  ChNP 12 

Culatello di Zibello  ChNP 12 

Dauno  ChNP 15 

Fagioli bianchi di Rotonda  ChNP 16 

Fagiolo cannellino di Atina  ChNP 16 

Fagiolo di Cuneo  ChOG 16 

Fagiolo di Lamon della Vallata Bellunese  ChOG 16 

Fagiolo di Sarconi  ChOG 16 

Fagiolo di Sorana  ChOG 16 

Farina di castagne della Lunigiana  ChNP 16 

Farina di Neccio della Garfagnana  ChNP 16 

Farro di Monteleone di Spoleto  ChNP 16 

Farro della Garfagnana  ChOG 16 

Fichi di Cosenza  ChNP 16 

Fico bianco del Cilento  ChNP 16 

Ficodindia dell'Etna  ChNP 16 

Fiore sardo  ChNP 13 
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Fontina  ChNP 13 

Formaggella del Luinese  ChNP 13 

Formaggio di Fossa di Sogliano  ChNP 13 

Formai de Mut dell'Alta Valle Brembana  ChNP 13 

Fungo di Borgotaro  ChOG 16 

Garda  ChNP 15 

Gorgonzola  ChNP 13 

Grana Padano  ChNP 13 

Irpinia — Colline dell'Ufita  ChNP 15 

Kiwi Latina  ChOG 16 

La Bella della Daunia — ChNP 16 

Laghi lombardi — ChNP 15 

Lametia  ChNP 15 

Lardo di Colonnata  ChOG 12 

Lenticchia di Castelluccio di Norcia  ChOG 16 

Limone Costa d'Amalfi  ChOG 16 

Limone di Siracusa  ChOG 16 

Limone di Sorrento  ChOG 16 

Limone Femminello del Gargano  ChOG 16 

Limone Interdonato Messina  ChOG 16 

Liquirizia di Calabria  ChNP 18 

Lucca  ChNP 15 

Marrone della Valle di Susa  ChOG 16 

Marrone del Mugello  ChOG 16 

Marrone di Caprese Michelangelo  ChNP 16 

Marrone di Castel del Rio  ChOG 16 

Marrone di Combai  ChOG 16 

Marrone di Roccadaspide  ChOG 16 

Marrone di San Zeno  ChNP 16 

Marroni del Monfenera  ChOG 16 
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Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel  ChOG 16 

Mela di Valtellina  ChOG 16 

Mela Val di Non  ChNP 16 

Melannurca Campana  ChOG 16 

Melanzana Rossa di Rotonda  ChNP 16 

Miele della Lunigiana  ChNP 14 

Miele delle Dolomiti Bellunesi  ChNP 14 

Molise  ChNP 15 

Montasio  ChNP 13 

Monte Etna  ChNP 15 

Monte Veronese  ChNP 13 

Monti Iblei  ChNP 15 

Mortadella Bologna  ChOG 11 

Mozzarella di Bufala Campana  ChNP 13 

Murazzano  ChNP 13 

Nocciola del Piemonte; Nocciola Piemonte  ChOG 16 

Nocciola di Giffoni  ChOG 16 

Nocciola Romana  ChNP 16 

Nocellara del Belice  ChNP 16 

Oliva ascolana del Piceno  ChNP 16 

Pagnotta del Dittaino  ChNP 16 

Pancetta di Calabria  ChNP 12 

Pancetta piacentina  ChNP 12 

Pane casareccio di Genzano — ChOG 24 

Pane di Altamura — ChNP 24 

Pane di Matera  ChOG 24 

Parmigiano Reggiano — ChNP 13 

Patata della Sila  ChOG 16 

Patata di Bologna  ChNP 16 
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Pecorino di Filiano  ChNP 13 

Pecorino romano  ChNP 13 

Pecorino sardo  ChNP 13 

Pecorino siciliano  ChNP 13 

Pecorino toscano  ChNP 13 

Penisola sorrentina  ChNP 15 

Peperone di Pontecorvo  ChNP 16 

Peperone di Senise  ChOG 16 

Pera dell'Emilia Romagna  ChOG 16 

Pera mantovana  ChOG 16 

Pesca di Leonforte  ChOG 16 

Pesca di Verona  ChOG 16 

Pesca e nettarina di Romagna  ChOG 16 

Piacentinu ennese  ChNP 13 

Piave  ChNP 13 

Pistacchio verde di Bronte  ChNP 16 

Pomodorino del Piennolo del Vesuvio  ChNP 16 

Pomodoro di Pachino  ChOG 16 

Pomodoro S. Marzano dell'Agro Sarnese-Nocerino  ChNP 16 

Porchetta di Ariccia  ChOG 12 

Pretuziano delle Colline Teramane  ChNP 15 

Prosciutto amatriciano  ChOG 12 

Prosciutto di Carpegna  ChNP 12 

Prosciutto di Modena  ChNP 12 

Prosciutto di Norcia  ChOG 12 

Prosciutto di Parma  ChNP 12 

Prosciutto di Sauris  ChOG 12 

Prosciutto di S. Daniele  ChNP 11 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
łaciński Rodzaj ochrony (1) Rodzaj produktu 

Prosciutto toscano  ChNP 12 

Prosciutto veneto berico-euganeo  ChNP 12 

Provolone del Monaco  ChNP 13 

Provolone Valpadana  ChNP 13 

Quartirolo lombardo  ChNP 13 

Radicchio di Chioggia  ChOG 16 

Radicchio di Verona  ChOG 16 

Radicchio rosso di Treviso  ChOG 16 

Radicchio variegato di Castelfranco  ChOG 16 

Ragusano  ChNP 13 

Raschera  ChNP 13 

Ricciarelli di Siena  ChOG 24 

Ricotta di bufala campana  ChNP 14 

Ricotta romana  ChNP 13 

Riso del Delta del Po  ChOG 16 

Riso di Baraggia Biellese e Vercellese  ChNP 16 

Riso nano vialone veronese  ChOG 16 

Riviera ligure  ChNP 15 

Robiola di Roccaverano  ChNP 13 

Sabina  ChNP 15 

Salame Brianza  ChNP 12 

Salame Cremona  ChOG 12 

Salame di Varzi  ChOG 12 

Salame d'oca di Mortara  ChOG 12 

Salame piacentino  ChNP 12 

Salame S. Angelo  ChOG 12 

Salamini italiani alla cacciatora  ChNP 12 

Salsiccia di Calabria  ChNP 12 

Salva cremasco  ChNP 13 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
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Sardegna  ChNP 15 

Scalogno di Romagna  ChOG 16 

Sedano bianco di Sperlonga  ChOG 16 

Seggiano  ChNP 15 

Soppressata di Calabria  ChNP 12 

Soprèssa vicentina  ChNP 12 

Speck dell'Alto Adige; Südtiroler Markenspeck; 
Südtiroler Speck  

ChOG 12 

Spressa delle Giudicarie  ChNP 13 

Stelvio; Stilfser  ChNP 13 

Taleggio  ChNP 13 

Tergeste  ChNP 15 

Terra di Bari  ChNP 15 

Terra d'Otranto  ChNP 15 

Terre aurunche  ChNP 15 

Terre di Siena  ChNP 15 

Terre tarentine  ChNP 15 

Tinca gobba dorata del Pianalto di Poirino  ChNP 17 

Toma piemontese  ChNP 13 

Toscano  ChOG 15 

Tuscia  ChNP 15 

Umbria  ChNP 15 

Uva da tavola di Canicattì  ChOG 16 

Uva da tavola di Mazzarrone  ChOG 16 

Val di Mazara  ChNP 15 

Valdemone  ChNP 15 

Valle d'Aosta Fromadzo  ChNP 13 

Valle d'Aosta Jambon de Bosses  ChNP 12 

Valle d'Aosta Lard d'Arnad  ChNP 12 
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Nazwa Transkrypcja na alfabet 
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Valle del Belice  ChNP 15 

Valli Trapanesi  ChNP 15 

Valtellina Casera  ChNP 13 

Vastedda della valle del Belìce  ChNP 13 

Veneto Valpolicella, Veneto Euganei e Berici, Veneto 
del Grappa  

ChNP 15 

Vitellone bianco dell'Appennino Centrale  ChOG 11 

Zafferano dell'Aquila  ChNP 18 

Zafferano di San Gimignano  ChNP 18 

Zafferano di sardegna  ChNP 17 

Zampone Modena  ChOG 12 

Beurre rose — Marque nationale du Grand-Duché 
de Luxembourg  

ChNP 15 

Miel — Marque nationale du Grand-Duché de 
Luxembourg  

ChNP 14 

Salaisons fumées, marque nationale du Grand- 
Duché de Luxembourg  

ChOG 12 

Viande de porc, marque nationale du Grand-Duché 
de Luxembourg  

ChOG 11 

Boeren-Leidse met sleutels  ChNP 13 

Edam Holland  ChOG 13 

Gouda Holland  ChOG 13 

Kanterkaas; Kanternagelkaas; Kanterkomijnekaas  ChNP 13 

Noord-Hollandse Edammer  ChNP 13 

Noord-Hollandse Gouda  ChNP 13 

Opperdoezer Ronde  ChNP 16 

Westlandse druif  ChOG 16 

Andruty kaliskie  ChOG 24 

Bryndza Podhalańska  ChNP 13 

Chleb prądnicki  ChOG 24 
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Fasola korczyńska  ChOG 16 

Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca/Fasola z Doliny 
Dunajca  

ChNP 16 

Jabłka grójeckie  ChOG 16 

Jabłka łąckie  ChOG 16 

Karp zatorski  ChNP 17 

Kiełbasa lisiecka  ChOG 12 

Kołocz śląski/kołacz śląski  ChOG 24 

Miód drahimski  ChOG 14 

Miód kurpiowski  ChOG 14 

Miód wrzosowy z Borów Dolnośląskich  ChOG 14 

Obwarzanek krakowski  ChOG 24 

Oscypek  ChNP 13 

Podkarpacki miód spadziowy  ChNP 14 

Redykołka  ChNP 13 

Rogal świętomarciński  ChOG 24 

Śliwka szydłowska  ChOG 16 

Suska sechlońska  ChOG 16 

Truskawka kaszubska lub Kaszëbskô malëna  ChOG 16 

Wielkopolski ser smażony  ChOG 13 

Wiśnia nadwiślanka  ChNP 16 

Alheira de Barroso-Montalegre  ChOG 12 

Alheira de Vinhais  ChOG 12 

Ameixa d'Elvas  ChNP 16 

Amêndoa Douro  ChNP 16 

Ananás dos Açores/São Miguel  ChNP 16 

Anona da Madeira  ChNP 16 

Arroz Carolino Lezírias Ribatejanas  ChOG 16 

Azeite de Moura  ChNP 15 

Azeite de Trás-os-Montes  ChNP 15 
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Azeite do Alentejo Interior  ChNP 14 

Azeites da Beira Interior (Azeite da Beira Alta, 
Azeite da Beira Baixa)  

ChNP 15 

Azeites do Norte Alentejano  ChNP 15 

Azeites do Ribatejo  ChNP 15 

Azeitona de conserva Negrinha de Freixo  ChNP 16 

Azeitonas de Conserva de Elvas e Campo Maior  ChNP 16 

Batata de Trás-os-montes  ChOG 16 

Batata doce de Aljezur  ChOG 16 

Borrego da Beira  ChOG 11 

Borrego de Montemor-o-Novo  ChOG 11 

Borrego do Baixo Alentejo  ChOG 11 

Borrego do Nordeste Alentejano  ChOG 11 

Borrego Serra da Estrela  ChNP 11 

Borrego Terrincho  ChNP 11 

Butelo de Vinhais; Bucho de Vinhais; Chouriço de 
Ossos de Vinhais  

ChOG 12 

Cabrito da Beira  ChOG 11 

Cabrito da Gralheira  ChOG 11 

Cabrito das Terras Altas do Minho  ChOG 11 

Cabrito de Barroso  ChOG 11 

Cabrito Transmontano  ChNP 11 

Cacholeira Branca de Portalegre  ChOG 12 

Carnalentejana  ChNP 11 

Carne Arouquesa  ChNP 11 

Carne Barrosã  ChNP 11 

Carne Cachena da Peneda  ChNP 11 

Carne da Charneca  ChNP 11 

Carne de Bísaro Transmonano; Carne de Porco 
Transmontano  

ChNP 11 
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Carne de Bovino Cruzado dos Lameiros do Barroso  ChOG 11 

Carne de Porco Alentejano  ChNP 11 

Carne dos Açores  ChOG 11 

Carne Marinhoa  ChNP 11 

Carne Maronesa  ChNP 11 

Carne Mertolenga  ChNP 11 

Carne Mirandesa  ChNP 11 

Castanha da Terra Fria  ChNP 16 

Castanha de Padrela  ChNP 16 

Castanha dos Soutos da Lapa  ChNP 16 

Castanha Marvão-Portalegre  ChNP 16 

Cereja da Cova da Beira  ChOG 16 

Cereja de São Julião-Portalegre  ChNP 16 

Chouriça de carne de Barroso-Montalegre  ChOG 12 

Chouriça de Carne de Vinhais; Linguiça de Vinhais  ChOG 12 

Chouriça doce de Vinhais  ChOG 12 

Chouriço azedo de Vinhais; Azedo de Vinhais; 
Chouriço de Pão de Vinhais  

ChOG 12 

Chouriço de Abóbora de Barroso-Montalegre  ChOG 12 

Chouriço de Carne de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Chouriço de Portalegre  ChOG 12 

Chouriço grosso de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Chouriço Mouro de Portalegre  ChOG 12 

Citrinos do Algarve  ChOG 16 

Cordeiro Bragançano  ChNP 11 

Cordeiro de Barroso; Anho de Barroso; Cordeiro de 
leite de Barroso  

ChOG 11 

Farinheira de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Farinheira de Portalegre  ChOG 12 
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Linguiça de Portalegre  ChOG 12 

Linguiça do Baixo Alentejo; Chouriço de carne do 
Baixo Alentejo  

ChOG 12 

Lombo Branco de Portalegre  ChOG 12 

Lombo Enguitado de Portalegre  ChOG 12 

Maçã Bravo de Esmolfe  ChNP 16 

Maçã da Beira Alta  ChOG 16 

Maçã da Cova da Beira  ChOG 16 

Maçã de Alcobaça  ChOG 16 

Maçã de Portalegre  ChOG 16 

Maracujá dos Açores/S. Miguel  ChNP 16 

Mel da Serra da Lousã  ChNP 14 

Mel da Serra de Monchique  ChNP 14 

Mel da Terra Quente  ChNP 14 

Mel das Terras Altas do Minho  ChNP 14 

Mel de Barroso  ChNP 14 

Mel do Alentejo  ChNP 14 

Mel do Parque de Montezinho  ChNP 14 

Mel do Ribatejo Norte (Serra d'Aire, Albufeira de 
Castelo de Bode, Bairro, Alto Nabão  

ChNP 14 

Mel dos Açores  ChNP 14 

Morcela de Assar de Portalegre  ChOG 12 

Morcela de Cozer de Portalegre  ChOG 12 

Morcela de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Ovos moles de Aveiro  ChOG 24 

Paio de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Paia de Lombo de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Paia de Toucinho de Estremoz e Borba  ChOG 12 

Painho de Portalegre  ChOG 12 
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Paio de Beja  ChOG 12 

Pêra Rocha do Oeste  ChNP 16 

Pêssego da Cova da Beira  ChOG 16 

Presunto de Barrancos  ChNP 12 

Presunto de Barroso  ChOG 12 

Presunto de Camp Maior e Elvas; Paleta de Campo 
Maior e Elvas  

ChOG 12 

Presunto de Santana da Serra; Paleta de Santana da 
Serra  

ChOG 12 

Presunto de Vinhais/Presunto Bísaro de Vinhais  ChOG 12 

Presunto do Alentejo; Paleta do Alentejo  ChNP 12 

Queijo de Azeitão  ChNP 13 

Queijo de cabra Transmontano  ChNP 13 

Queijo de Évora  ChNP 15 

Queijo de Nisa  ChNP 13 

Queijo do Pico  ChNP 13 

Queijo mestiço de Tolosa  ChOG 13 

Queijo Rabaçal  ChNP 13 

Queijo São Jorge  ChNP 13 

Queijo Serpa  ChNP 13 

Queijo Serra da Estrela  ChNP 13 

Queijo Terrincho  ChNP 13 

Queijos da Beira Baixa (Queijo de Castelo Branco, 
Queijo Amarelo da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa)  

ChNP 13 

Requeijão Serra da Estrela  ChNP 14 

Salpicão de Barroso-Montalegre  ChOG 12 

Salpicão de Vinhais  ChOG 12 

Sangueira de Barroso-Montalegre  ChOG 12 

Vitela de Lafões  ChOG 11 

Magiun de prune Topoloveni  ChOG 16 
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Bruna bönor från Öland  ChOG 16 

Kalix Löjrom  ChNP 17 

Skånsk spettkaka  ChOG 24 

Svecia  ChOG 13 

Ekstra deviško oljčno olje Slovenske Istre  ChNP 15 

Kočevski gozdni med  ChNP 14 

Nanoški sir  ChNP 13 

Prleška tünka  ChOG 12 

Ptujski lük  ChOG 16 

Šebreljski želodec  ChOG 12 

Zgornjesavinjski želodec  ChOG 12 

Oravský korbáčik  ChOG 13 

Skalický trdelnik  ChOG 24 

Slovenská bryndza  ChOG 13 

Slovenská parenica  ChOG 13 

Slovenský oštiepok  ChOG 13 

Tekovský salámový syr  ChOG 13 

Zázrivský korbáčik  ChOG 13 

Arbroath Smokies  ChOG 17 

Beacon Fell traditional Lancashire cheese  ChNP 13 

Bonchester cheese  ChNP 13 

Buxton blue  ChNP 13 

Cornish Clotted Cream  ChNP 14 

Cornish Pasty  ChOG 24 

Cornish Sardines  ChOG 17 

Dorset Blue Cheese  ChOG 13 

Dovedale cheese  ChNP 13 

Exmoor Blue Cheese  ChOG 13 
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Gloucestershire cider/perry  ChOG 18 

Herefordshire cider/perry  ChOG 18 

Isle of Man Manx Loaghtan Lamb — ChNP 11 

Jersey Royal potatoes — ChNP 16 

Kentish ale and Kentish strong ale — ChOG 21 

Lough Neagh Eel  ChOG 17 

Melton Mowbray Pork Pie  ChOG 12 

Native Shetland Wool  ChNP 36 

Orkney beef — ChNP 11 

Orkney lamb — ChNP 11 

Rutland Bitter — ChOG 21 

Scotch Beef — ChOG 11 

Scotch Lamb — ChOG 11 

Scottish Farmed Salmon — ChOG 17 

Shetland Lamb — ChNP 11 

Single Gloucester — ChNP 13 

Staffordshire Cheese — ChNP 13 

Swaledale cheese; Swaledale ewes' cheese — ChNP 13 

Teviotdale Cheese  ChOG 13 

Traditional Cumberland Sausage  ChOG 12 

Traditional Grimsby Smoked Fish  ChOG 17 

Welsh Beef  ChOG 11 

Welsh lamb  ChOG 11 

West Country farmhouse Cheddar cheese  ChNP 13 

White Stilton cheese; Blue Stilton cheese  ChNP 13 

Whitstable oysters  ChOG 17 

Worcestershire cider/perry  ChOG 18 

Yorkshire Forced Rhubarb  ChNP 16 

(1)  Zgodnie z obowiązującymi przepisami Unii, jako wymienione w dodatku 2.   
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DODATEK 2 

PRAWODAWSTWO STRON 

Przepisy Unii Europejskiej: 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie systemów 
jakości produktów rolnych i środków spożywczych (Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1). 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1898/2006 z dnia 14 grudnia 2006 r. określające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 510/2006 w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych i nazw pochodzenia produktów 
rolnych i środków spożywczych, ostatnio zmienione rozporządzeniem (WE) nr 628/2008 z dnia 2 lipca 2008 r. 
(Dz.U. L 173 z 3.7.2008, s. 3). 

Przepisy Konfederacji Szwajcarskiej 

Zarządzenie z dnia 28 maja 1997 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych i nazw pochodzenia produktów 
rolnych i produktów rolnych przetworzonych, ostatnio zmienione dnia 1 stycznia 2013 r. (RS 910.12, RO 2012 3631).”  
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DECYZJA NR 2/2014 WSPÓLNEGO KOMITETU DS. ROLNICTWA 

z dnia 9 kwietnia 2014 r. 

w sprawie zmiany decyzji Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa nr 2/2003 ustanowionego Umową 
między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącą handlu produktami rolnymi 
z dnia 21 października 2003 r. w sprawie powołania grup roboczych oraz przyjęcia ich mandatów 

(2014/374/UE) 

WSPÓLNY KOMITET DS. ROLNICTWA, 

uwzględniając Umowę między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącą handlu produktami rolnymi, 
w szczególności jej art. 6 ust. 7, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Umowa między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotycząca handlu produktami rolnymi (zwana 
dalej „Umową”) weszła w życie dnia 1 czerwca 2002 r. 

(2)  Załącznik 12 do Umowy dotyczy ochrony nazw pochodzenia i oznaczeń geograficznych produktów rolnych 
i środków spożywczych. 

(3)  Na podstawie art. 15 ust. 6 załącznika 12 do Umowy grupa robocza ds. ChNP/ChOG wspiera Wspólny Komitet 
ds. Rolnictwa (zwany dalej „Komitetem”) na jego wniosek. 

(4)  Decyzją Komitetu nr 2/2003 powołano grupy robocze i przyjęto mandaty tych grup. 

(5)  W następstwie przyjęcia Umowy w sprawie ochrony nazw pochodzenia i oznaczeń geograficznych produktów 
rolnych i środków spożywczych w dniu 1 grudnia 2011 r., poprzez dodanie załącznika 12 do Umowy, należy 
zmienić decyzję Komitetu nr 2/2003, w szczególności w odniesieniu do podstawy w Umowie i mandatu grupy 
roboczej ds. ChNP/ChOG, 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

W załączniku do decyzji Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa nr 2/2003 z dnia 21 października 2003 r., dotyczącym 
powołania grup roboczych i przyjęcia mandatu tych grup, w odniesieniu do grupy roboczej ds. ChNP/ChOG, część 
„Grupa robocza ds. ChNP/ChOG” otrzymuje brzmienie: 

„Grupa robocza ds. ChNP/ChOG 

Podstawa w Umowie (załącznik 12) 

Art. 15 ust. 6 załącznika 12 dotyczącego ochrony nazw pochodzenia i oznaczeń geograficznych produktów rolnych 
i środków spożywczych. 

Mandat grupy roboczej zgodnie z art. 15. 

1.  Rozpatrywanie wszelkich kwestii dotyczących załącznika 12 i jego wdrażania. 

2. Dokonywanie okresowej oceny wewnętrznych przepisów ustawowych i wykonawczych Stron w obszarach obję­
tych załącznikiem 12. 

3.  Opracowywanie przedkładanych Wspólnemu Komitetowi propozycji w celu ich przyjęcia i uaktualnienia 
dodatków do załącznika 12.”. 
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Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem 1 maja 2014 r. 

Sporządzono w Bernie dnia 9 kwietnia 2014 r. 

W imieniu Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Jacques CHAVAZ Ioannis VIRVILIS 

Przewodniczący i szef delegacji Unii  
Europejskiej 

Szef delegacji Szwajcarii Sekretarz Komitetu   
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DECYZJA NR 3/2014 WSPÓLNEGO KOMITETU DS. ROLNICTWA 

z dnia 9 kwietnia 2014 r. 

dotycząca zmiany Dodatkowego porozumienia zawartego pomiędzy Wspólnotą Europejską, 
Konfederacją Szwajcarską i Księstwem Liechtensteinu rozszerzającego na Księstwo Liechtensteinu 
stosowanie Umowy między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską w sprawie handlu 

produktami rolnymi 

(2014/375/UE) 

WSPÓLNY KOMITET DS. ROLNICTWA, 

uwzględniając Dodatkowe porozumienie zawarte pomiędzy Wspólnotą Europejską, Konfederacją Szwajcarską i Księ­
stwem Liechtensteinu rozszerzające na Księstwo Liechtensteinu stosowanie Umowy między Wspólnotą Europejską 
a Konfederacją Szwajcarską w sprawie handlu produktami rolnymi, w szczególności jego art. 2 ust. 2, 

uwzględniając Umowę między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącą handlu produktami rolnymi, 
w szczególności jej art. 11, 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1)  Umowa między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotycząca handlu produktami rolnymi (zwana 
dalej „Umową”) weszła w życie z dniem 1 czerwca 2002 r. 

(2)  Dodatkowe porozumienie pomiędzy Wspólnotą Europejską, Konfederacją Szwajcarską i Księstwem Liechtensteinu 
rozszerzające na Księstwo Liechtensteinu stosowanie Umowy między Wspólnotą Europejską a Konfederacją 
Szwajcarską w sprawie handlu produktami rolnymi (zwane dalej „Dodatkowym porozumieniem”) weszło w życie 
dnia 27 września 2007 r. 

(3) Załącznik do Dodatkowego porozumienia należałoby zmienić, aby uaktualnić adres podmiotu publicznego Liech­
tensteinu właściwego w odniesieniu do spraw, za które w Szwajcarii odpowiadają kantonalne władze rolne, tak 
by uwzględnić decyzję nr 1/2012 Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa w sprawie zmiany załącznika 7 (handel 
produktami winiarskimi), która weszła w życie z dniem 4 maja 2012 r., oraz uzupełnić wykaz nazw pochodzenia 
i oznaczeń geograficznych produktów rolnych i środków spożywczych pochodzących z Liechtensteinu. 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

W załączniku do Dodatkowego porozumienia wprowadza się następujące zmiany: 

1)  ustęp drugi, zatytułowany „Zasada”, otrzymuje brzmienie: 

„W tych przypadkach, w których szwajcarskim władzom kantonalnym przypisano obowiązki, zakresy odpowiedzial­
ności i uprawnienia, spoczywają one również na właściwych podmiotach publicznych Liechtensteinu, mianowicie: 
w odniesieniu do spraw, za które odpowiadają kantonalne władze rolne, oznacza to Urząd ds. Ochrony Środowiska, 
wydział rolny (»Amt für Umwelt, Abteilung Landwirtschaft«), Dr Grass-Straßse 12, FL-9490 Vaduz, a w odniesieniu 
do spraw, za które odpowiadają kantonalne władze weterynaryjne i żywnościowe, oznacza to Urząd ds. Inspekcji 
Żywności i Weterynarii (»Amt für Lebensmittelkontrolle und Veterinärwesen«), Postplatz 2, FL-9494 Schaan;” 

2)  w załączniku 7 zatytułowanym „Handel produktami winiarskimi” podtytuł „Chronione nazwy produktów winiarskich 
pochodzących z Liechtensteinu (w rozumieniu art. 6 załącznika 7)” otrzymuje brzmienie: 

„Chronione nazwy produktów winiarskich pochodzących z Liechtensteinu (w rozumieniu art. 5 załącznika 7)”; 

3)  do wykazu szwajcarskich oznaczeń geograficznych, chronionych na podstawie załącznika 12 dodatek 1 do Umowy, 
dodaje się oznaczenie geograficzne — obszar geograficzny, który obejmuje również terytorium Liechtensteinu: 

„Werdenberger Sauerkäse/Liechtensteiner Sauerkäse/Bloderkäse (ChNP)”. 
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Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem 1 maja 2014 r. 

Sporządzono w Bernie dnia 9 kwietnia 2014 r. 

W imieniu Wspólnego Komitetu ds. Rolnictwa 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Jacques CHAVAZ Ioannis VIRVILIS 

Przewodniczący i szef delegacji Unii 
Europejskiej 

Szef delegacji Szwajcarii Sekretarz Komitetu   
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